
How to study a Biblical book: - Class # 4 

From 'text' to 'context' to 'theme' 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Chronological Considerations in the study of ‘units’ 

The Mishkan – before or after Chet ha’Egel 

 

Intro:  Last week, we studied the Mishkan unit -this week, we focus on 

the unit that details the story of the sin of the Golden Calf, to show how 

it can only be understood when considering its connection to the unit of 

Matan Torah [i.e. chapters 19-24] 

=== 

Review of the key units in second half of Sefer Shmot  

 

 



I. Review the ‘conditional promise’ in Shmot 23:20-23  

חַ   כ ה אָנֹכִי שֹלֵּ ךָ,   ,,ְלְפָנֶיךָמַלְאָךְהִנֵּ מָרְׁ לִשְׁ
לַהֲבִיאֲךָ, אֶל  .הַמָקוֹםְאֲשֶרְהֲכִנֹתִי-בַדָרֶךְ; וְׁ

20 Behold, I send an angel before thee, 
to keep thee by the way, and to bring 
thee into the place which I have 
prepared. 

קֹלוֹ, אַלהִשָמֶר מִ   כא מַע בְׁ ר בוֹ- פָנָיו וּשְׁ כִיְְְְְ:תַמֵּ
בוֹ.לאְֹיִשָאְלְפִשְעֲכֶם קִרְׁ מִי בְׁ  , כִי שְׁ

21 Take heed of him, and hearken unto 
his voice; be not rebellious against 
him; for he will not pardon your 
transgression; for My name is in him. 

וְעָשִיתָ,ְכֹלְְ, שָמוֹעְַתִשְמַע,ְבְקֹלוֹ-י אִםכִ   כב
ר תִי, אֶת--אֲשֶרְאֲדַבֵּ אָיַבְׁ תִי, אֶת-וְׁ צַרְׁ בֶיךָ, וְׁ - אֹיְׁ

רֶיךָ.   צֹרְׁ

22 But if thou shalt indeed hearken 
unto his voice, and do all that I speak; 
then I will be an enemy unto thine 
enemies, and an adversary unto thine 
adversaries. 

ךְמַלְאָכִי,ְלְפָנֶיךָ-כִיְְכג לֵּ הָאֱמֹרִי  -, וֶהֱבִיאֲךָ אֶליֵּ
בוּסִי;   הַיְׁ נַעֲנִי הַחִוִּי וְׁ הַכְׁ רִזִי וְׁ הַפְׁ הַחִתִי, וְׁ וְׁ

תִיו.  חַדְׁ הִכְׁ  וְׁ

23 For Mine angel shall go before 
thee, and bring thee in unto the 
Amorite, and the Hittite, and the 
Perizzite, and the Canaanite, the 
Hivite, and the Jebusite; and I will cut 
them off. 

יהֶם  -לאֹ  כדְ אלֹהֵּ תַחֲוֶה לֵּ םתִשְׁ לאֹ תַעֲשֶה  וְלאְֹתָעָבְדֵּ , וְׁ
יהֶם:  מַעֲשֵּ ם,   כְׁ סֵּ הָרְׁ ס תְׁ שַ כִי הָרֵּ יהֶם.בֵּ וְׁ בֹתֵּ ר מַצֵּ שַבֵּ  ר תְׁ

24 Thou shalt not bow down to their gods, 
nor serve them, nor do after their doings; 
but thou shalt utterly overthrow them, and 
break in pieces their pillars. 

יכֶםְ  כה תְיְהוָהְאֱלֹהֵּ רַךְ אֶתוַעֲבַדְתֶם,ְאֵּ ךָ,- , וּבֵּ מְׁ אֶת לַחְׁ - וְׁ
ימֶיךָ; וַהֲסִרֹ  בֶךָ  תִי מַחֲלָה,מֵּ  …מִקִרְׁ

25 And ye shall serve the LORD your 
God, and He will bless thy bread, and thy 
water; and I will take sickness away from 
the midst of thee. {S} 

שַתִי אֶת  לא ךָ, מִיַם-וְׁ בֻלְׁ עַד-גְׁ בָר,  -סוּף וְׁ תִים, וּמִמִדְׁ לִשְׁ יָם פְׁ
תָמוֹ,     הַנָהָר:-עַד רַשְׁ גֵּ י הָאָרֶץ, וְׁ בֵּ ת יֹשְׁ כֶם, אֵּ יֶדְׁ ן בְׁ כִי אֶתֵּ

 מִפָנֶיךָ.

31 And I will set thy border from the Red Sea 
even unto the sea of the Philistines, and from 
the wilderness unto the River; for I will deliver 
the inhabitants of the land into your hand; and 
thou shalt drive them out before thee. 

יהֶם, - לאֹ  לב אלֹהֵּ לֵּ רֹת לָהֶם וְׁ רִית. תִכְׁ  ,Thou shalt make no covenant with them 32 בְׁ
nor with their gods. 

ךָ, פֶן  לג צְׁ אַרְׁ בוּ בְׁ ךָ לִי:-לאֹ יֵּשְׁ - כִי תַעֲבֹד אֶת   יַחֲטִיאוּ אֹתְׁ
יהֶם, כִי ש.יִהְׁ -אֱלֹהֵּ מוֹקֵּ ךָ לְׁ  }פ{   יֶה לְׁ

33 They shall not dwell in thy land--lest they 
make thee sin against Me, for thou wilt serve 
their gods--for they will be a snare unto thee.  

 

  



II.  Review Am Yisrael knows when Moshe ascends for first 40 days: 

.  Shmot 24:3-18 

ר לָעָ   ג סַפֵּ ת כָלוַיָבאֹ מֹשֶה, וַיְׁ הוָה, -ם אֵּ י יְׁ רֵּ דִבְׁ
ת, כָל אֵּ פָטִים; וַיַעַן כָל-וְׁ הָעָם קוֹל אֶחָד,  -הַמִשְׁ

רוּ, כָל בָרִים אֲשֶר-וַיאֹמְׁ הוָה, נַעֲשֶה.-הַדְׁ  דִבֶר יְׁ

3 And Moses came and told the people all 
the words of the LORD, and all the 
ordinances; and all the people answered 
with one voice, and said: 'All the words 
which the LORD hath spoken will we do.' 

ת כָל  ד תֹב מֹשֶה, אֵּ כֵּ -וַיִכְׁ הוָה, וַיַשְׁ י יְׁ רֵּ ם בַבֹקֶר,  דִבְׁ

הְ יםְעֶשְרֵּ חְַתַחַתְהָהָר;ְוּשְתֵּ וַיִבֶןְמִזְבֵּ
למַצְֵּ יְיִשְרָאֵּ יםְעָשָרְשִבְטֵּ  . בָה,ְלִשְנֵּ

4 And Moses wrote all the words of the 
LORD, and rose up early in the morning, 
and builded an altar under the mount, and 
twelve pillars, according to the twelve 
tribes of Israel. 

לַח, אֶת  ה  נֵּ -וַיִשְׁ י בְׁ ל, נַעֲרֵּ רָאֵּ וַיַעֲלוּ,ְעֹלֹת;ְְי יִשְׁ
 . פָרִים-ְ-,ְלַיהוָהוַיִזְבְחוְּזְבָחִיםְשְלָמִים

5 And he sent the young men of the 
children of Israel, who offered burnt-
offerings, and sacrificed peace-offerings 
of oxen unto the LORD. 

צִי הַדָם, ם, וַיָשֶם בָאַגָנֹת; וַחֲ וַיִקַח מֹשֶה חֲצִי הַדָ   ו
חַ.-זָרַק עַל בֵּ  הַמִזְׁ

6 And Moses took half of the blood, and 
put it in basins; and half of the blood he 
dashed against the altar. 

רוּ, כֹל אֲשֶ   ז י הָעָם; וַיאֹמְׁ נֵּ אָזְׁ רָא בְׁ רִית, וַיִקְׁ פֶר הַבְׁ דִבֶר  - רוַיִקַח סֵּ
הוָה   . נַעֲשֶהְוְנִשְמָעְיְׁ

7 And he took the book of the covenant, and read in the 
hearing of the people; and they said: 'All that the LORD 
hath spoken will we do, and obey.' 

רֹק עַל-וַיִקַח מֹשֶה אֶת  ח ה דַםהָעָם; וַיאֹמֶר, הִ -הַדָם, וַיִזְׁ - נֵּ
הוָה עִמָכֶם, עַל כָל רִית אֲשֶר כָרַת יְׁ בָ -הַבְׁ לֶה. רִ הַדְׁ  ים, הָאֵּ

8 And Moses took the blood, and sprinkled it on the 
people, and said: 'Behold the blood of the covenant, which 
the LORD hath made with you in agreement with all these 
words.' 

נָדָב,ְוַאֲבִיהוּא,ְוְשִבְעִים,ְְ--וַיַעַלְמֹשֶה,ְוְאַהֲרֹן  ט
למְִ יְיִשְרָאֵּ  .זִקְנֵּ

9 Then went up Moses, and Aaron, Nadab, 
and Abihu, and seventy of the elders of 
Israel; 

ל;ְוְתַחַתְרַגְלָיוְ,  י יְיִשְרָאֵּ תְאֱלֹהֵּ  וַיִרְאוּ,ְאֵּ
נַת הַ  ה לִבְׁ מַעֲשֵּ עֶצֶם הַ כְׁ  שָמַיִם, לָטֹהַר.סַפִיר, וּכְׁ

10 and they saw the God of Israel; and 
there was under His feet the like of a 
paved work of sapphire stone, and the like 
of the very heaven for clearness. 

אֶל  יא ל, לאֹ שָלַח יָדוֹ; וַ -וְׁ רָאֵּ י יִשְׁ נֵּ י בְׁ יֶחֱזוּ,  אֲצִילֵּ

 }ס{  . ,ְוַיאֹכְלוּ,ְוַיִשְתוּהָאֱלֹהִים-אֶת
 

11 And upon the nobles of the children of 
Israel He laid not His hand; and they 
beheld God, and did eat and drink.  



הוָה אֶל  בי לַי הָהָרָה-וַיאֹמֶר יְׁ ה אֵּ --מֹשֶה, עֲלֵּ
יֵּה נָה -וֶהְׁ אֶתְׁ ךָ אֶתשָם; וְׁ לֻחֹתְהָאֶבֶן,ְְ-לְׁ

הוֹרֹתָם. ,מִצְוָהוְהַתוֹרָהְוְהְַ תִי, לְׁ  אֲשֶר כָתַבְׁ

12 And the LORD said unto Moses: 
'Come up to Me into the mount and be 
there; and I will give thee the tables of 
stone, and the law and the commandment, 
which I have written, that thou mayest 
teach them.' 

תוֹ;    יג שָרְׁ וַיַעַל מֹשֶה,  וַיָקָם מֹשֶה, וִיהוֹשֻעַ מְׁ
 .הַרְהָאֱלֹהִים-אֶל

13 And Moses rose up, and Joshua his 
minister; and Moses went up into the 
mount of God. 

אֶל  יד בוּ- וְׁ נִים אָמַר שְׁ קֵּ  לָנוּ בָזֶה, - הַזְׁ

יכֶם-שֶרעַדְאְֲ   ; נָשוּבְאֲלֵּ

ה   הִנֵּ חוּראַ וְׁ  עִמָכֶם,  הֲרֹן וְׁ

הֶם-מִי  בָרִים יִגַש אֲלֵּ  . בַעַל דְׁ

14 And unto the elders he said: 'Tarry ye 
here for us, until we come back unto you; 
and, behold, Aaron and Hur are with you; 
whosoever hath a cause, let him come near 
unto them.' 

 ְ;הָהָר -שֶה, אֶלוַיַעַל מֹ   טו

 הָהָרְ.-וַיְכַסְהֶעָנָן,ְאֶת    ְ

15 And Moses went up into the mount, and 
the cloud covered the mount. 

בוֹד  טז כֹן כְׁ הוָ -וַיִשְׁ כַסֵּ -ה עַליְׁ הוּ  הַר סִינַי, וַיְׁ
שֶת יָמִים;  רָא אֶלהֶעָנָן שֵּ בַיוֹםְְמֹשֶה -וַיִקְׁ

 , מִתוֹךְ הֶעָנָן. הַשְבִיעִי

16 And the glory of the LORD abode upon 
mount Sinai, and the cloud covered it six 
days; and the seventh day He called unto 
Moses out of the midst of the cloud. 

הוָה,   יז בוֹד יְׁ ה כְׁ אֵּ שְאֹכֶלֶתכְְוּמַרְׁ   אֵּ

ראֹש הָהָר לבְׁ יְיִשְרָאֵּ י,ְבְנֵּ ינֵּ  . ,ְלְעֵּ

17 And the appearance of the glory of the 
LORD was like devouring fire on the top 
of the mount in the eyes of the children of 
Israel. 

ֹ וַ   יח   ;ְהָהָר-, וַיַעַל אֶל בְתוֹךְהֶעָנָןא מֹשֶה יָב
 מֹשֶה, בָהָר,  יְהִיוְַ

  .אַרְבָעִיםְיוֹם,ְוְאַרְבָעִיםְלָיְלָה 

18 And Moses entered into the midst of 
the cloud, and went up into the mount; 
and Moses was in the mount forty days 
and forty nights.  

[Har Sinai camera takes over in chapters 25 thru 31]ְ  

 



Let’s follow the ‘camp camera’ – which continues in 32:1   

ש מֹשֶה לָרֶדֶת מִן-הָעָם, כִי וַיַרְא  א הָהָר;  -בֹשֵּ

לְהָעָםְעַל לָיו  ,אַהֲרֹן-וַיִקָהֵּ רוּ אֵּ   :וַיאֹמְׁ

ה אֲשֶרְיֵּלְכוְְּאֱלֹהִיםְְלָנוְּ-קוּםְעֲשֵּ
ינוְּ    הָאִישְזֶה מֹשֶה -כִי--לְפָנֵּ

אֶרֶץְמִצְרַיִםאֲשֶרְהְֶ  ,עֱלָנוְּמֵּ

נוּ מֶה   הָיָה לוֹ. -לאֹ יָדַעְׁ

1 And when the people saw that Moses 
delayed to come down from the mount, 
the people gathered themselves together 
unto Aaron, and said unto him: 'Up, 
make us a god who shall go before us; 
for as for this Moses, the man that 
brought us up out of the land of Egypt, 
we know not what is become of him.' 

י הַזָהָב,    ב מֵּ קוּ נִזְׁ הֶם, אַהֲרֹן, פָרְׁ וַיאֹמֶר אֲלֵּ
יכֶם; נֹתֵּ יכֶם וּבְׁ נֵּ יכֶם בְׁ שֵּ י נְׁ נֵּ אָזְׁ  אֲשֶר בְׁ

לָי.   הָבִיאוּ, אֵּ  וְׁ

2 And Aaron said unto them: 'Break off 
the golden rings, which are in the ears of 
your wives, of your sons, and of your 
daughters, and bring them unto me.' 

קוּ, כָל  ג פָרְׁ י הַזָהָב, אֲשֶר  -הָעָם, אֶת-וַיִתְׁ מֵּ נִזְׁ
יהֶם; וַיָבִיאוּ, אֶל נֵּ אָזְׁ  אַהֲרֹן. -בְׁ

3 And all the people broke off the golden 
rings which were in their ears, and 
brought them unto Aaron. 

 וַיִקַח מִיָדָם, וַיָצַר אֹתוֹ בַחֶרֶט,    ד

הוּ רוּ וַיַעֲשֵּ כָה; וַיאֹמְׁ גֶל מַסֵּ לֶה אֱלֹהֶיךָ  --עֵּ אֵּ
ל,  רָאֵּ אֶרֶץְמִצְרָיִםיִשְׁ  .אֲשֶרְהֶעֱלוּךְָמֵּ

4 And he received it at their hand, and 
fashioned it with a graving tool, and 
made it a molten calf; and they said: 
'This is thy god, O Israel, which brought 
thee up out of the land of Egypt.' 

חְַלְפָנָיו, וַיַרְאְאַהֲרֹן  ה  ; וַיִבֶןְמִזְבֵּ

רָא אַהֲרֹן וַיאֹמַ    .חַגְלַיהוָהְמָחָרר, וַיִקְׁ

5 And when Aaron saw this, he built an 
altar before it; and Aaron made 
proclamation, and said: 'To-morrow shall 
be a feast to the LORD.' 

כִימוּ, מִמָחֳרָת,   ו  וַיַשְׁ

 וַיַעֲלוְּעֹלֹת,ְוַיַגִשוְּשְלָמִים;ְְ

שֶב הָעָם לֶאֱ  שָתוֹ, וַיֵּ קכֹל וְׁ     .וַיָקֻמוְּלְצַחֵּ

6 And they rose up early on the morrow, 
and offered burnt-offerings, and brought 
peace-offerings; and the people sat down 
to eat and to drink, and rose up to make 
merry. 

  

Let’s note the parallels to Parshat Mishpatim: 



Story of chet ha’Egel Parshat Mishpatim 

ְ,וַיַרְאְהָעָם א

שְמֹשֶהְְ-כִיְ ְבֹשֵּ

 ;הָהָר-לָרֶדֶתְמִן

ל הָעָם עַל   ,  אַהֲרֹן-וַיִקָהֵּ

 

אֶל  ידכ"ד: בוּ-וְׁ נִים אָמַר שְׁ קֵּ -הַזְׁ
נָשוּבְְְ-עַדְאֲשֶרלָנוּ בָזֶה, 

יכֶםְ ה ; אֲלֵּ הִנֵּ חוּראַ וְׁ   הֲרֹן וְׁ
הֶם בַ -מִי  ,עִמָכֶם בָרִים יִגַש אֲלֵּ  ...עַל דְׁ

הוָה,    יז בוֹד יְׁ ה כְׁ אֵּ שְאֹכֶלֶתְוּמַרְׁ   כְאֵּ
ראֹש הָהָר לבְׁ יְיִשְרָאֵּ י,ְבְנֵּ ינֵּ  ..ְ.,ְלְעֵּ

 

לָיו  רוּ אֵּ הוַיאֹמְׁ לָנוּ -קוּם עֲשֵּ
ינוְְּיםאֱלֹהִ  לְכוְּלְפָנֵּ  - אֲשֶרְיֵּ

אֲשֶר הֶעֱלָנוּ  מֹשֶהְהָאִישזֶה -כִי-
רַ  אֶרֶץ מִצְׁ נוּ מֶהמֵּ - יִם, לאֹ יָדַעְׁ

 הָיָה לוֹ 

חַ  ככ"ג: ה אָנֹכִי שֹלֵּ   ,לְפָנֶיךְָמַלְאָךהִנֵּ
לַהֲבִיאֲךָ, אֶל ךָ, בַדָרֶךְ; וְׁ מָרְׁ - לִשְׁ

ְ.…הַמָקוֹםְאֲשֶרְהֲכִנֹתִי

ךְמַלְאָכִי,ְלְפָנֶיךָ-כִיְְכג לֵּ , וֶהֱבִיאֲךָ יֵּ
נַעֲ -אֶל הַכְׁ רִזִי וְׁ הַפְׁ הַחִתִי, וְׁ נִי הַחִוִּי  הָאֱמֹרִי וְׁ

בוּסִי;  הַיְׁ  .וְהִכְחַדְתִיווְׁ

 

 

 

 

 

 

ְ

Chapter 32             

 

Chapter 24:  

 וַיִקַח מִיָדָם, וַיָצַר אֹתוֹ בַחֶרֶט,    ד

הוּ כָה;  וַיַעֲשֵּ גֶל מַסֵּ  עֵּ

רוּ  ל,--וַיאֹמְׁ רָאֵּ לֶה אֱלֹהֶיךָ יִשְׁ  אֵּ

אֶרֶץְמִצְרָיִם  ְ.אֲשֶרְהֶעֱלוּךְָמֵּ

. 

 



 ,  וַיַרְאְאַהֲרֹן  ה

חְַוַיְִ  ;לְפָנָיוְבֶןְמִזְבֵּ

רָא אַהֲרֹן וַיאֹמַר,   וַיִקְׁ

 .חַגְלַיהוָהְמָחָר 

כִימוּ, מִמָחֳרָת,   ו   וַיַשְׁ

 וַיַעֲלוְּעֹלֹת,ְוַיַגִשוְּשְלָמִים;ְְ

שֶב הָעָם   ,  לֶאֱכֹלְוְשָתוֹוַיֵּ

ק ְ .וַיָקֻמוְּלְצַחֵּ

ת כָל ד  תֹב מֹשֶה, אֵּ הוָ -וַיִכְׁ י יְׁ רֵּ ם  דִבְׁ כֵּ ה, וַיַשְׁ

חְַתַחַתְהָהָרבַבֹקֶר,  ים  וַיִבֶןְמִזְבֵּ תֵּ ; וּשְׁ
י   טֵּ נֵּים עָשָר שִבְׁ בָה, לִשְׁ ה מַצֵּ רֵּ עֶשְׁ

ל רָאֵּ לַח, אֶת ה.  יִשְׁ ל,  -וַיִשְׁ רָאֵּ י יִשְׁ נֵּ י בְׁ נַעֲרֵּ

, וַיַעֲלוּ,ְעֹלֹת;ְוַיִזְבְחוְּזְבָחִיםְשְלָמִים

נָדָב,ְ--,ְוְאַהֲרֹןמֹשֶה וַיַעַל טְ. פָרִים --לַיהוָה
ל יְיִשְרָאֵּ  .וַאֲבִיהוּא,ְוְשִבְעִים,ְמִזִקְנֵּ

לְְי   יְיִשְרָאֵּ תְאֱלֹהֵּ  ;  וַיִרְאוּ,ְאֵּ

עֶצֶם  יווְתַחַתְרַגְלְָ נַת הַסַפִיר, וּכְׁ ה לִבְׁ מַעֲשֵּ , כְׁ
אֶל אי.  הַשָמַיִם, לָטֹהַר  ל,  -וְׁ רָאֵּ י יִשְׁ נֵּ י בְׁ אֲצִילֵּ

 , הָאֱלֹהִיםְ-יֶחֱזוּ,ְאֶת;ְוְַלאֹ שָלַח יָדוֹ

 . וַיאֹכְלוּ,ְוַיִשְתוְּ

 

IV.  Yechezkel’s vision of Hashem’s chariot [chapter 1] 

עָרָה בָאָה מִן  ד ה רוּחַ סְׁ הִנֵּ רֶא וְׁ - וָאֵּ
נֹגַהּ לוֹ,   לַקַחַת, וְׁ ש מִתְׁ אֵּ הַצָפוֹן, עָנָן גָדוֹל וְׁ

מַ --סָבִיב; וּמִתוֹכָהּ ין הַחַשְׁ עֵּ ל, מִתוֹךְ  כְׁ
ש.  הָאֵּ

4 And I looked, and, behold, a stormy wind 
came out of the north, a great cloud, with a fire 
flashing up, so that a brightness was round 
about it; and out of the midst thereof as the 
colour of electrum, out of the midst of the fire. 

זֶה, --וּמִתוֹכָהּ  ה בַע חַיוֹת; וְׁ מוּת, אַרְׁ דְׁ
יהֶן אֵּ נָה. --מַרְׁ מוּת אָדָם, לָהֵּ  דְׁ

5 And out of the midst thereof came the likeness 
of four living creatures. And this was their 
appearance: they had the likeness of a man. 

אֶחָ   ו בָעָה פָנִים, לְׁ אַרְׁ נָפַיִם, וְׁ בַע כְׁ אַרְׁ ת; וְׁ
אַחַת לָהֶם.   לְׁ

6 And every one had four faces, and every one 
of them had four wings. 

יהֶם,ְרֶגֶלְיְשָרָהְ  ז יהֶם, וְרַגְלֵּ לֵּ כַף רַגְׁ     ; וְׁ

גֶל  , כְכַףְרֶגֶלְעֵּ

חֹשֶת קָלָל.   ין נְׁ עֵּ צִים, כְׁ נֹצְׁ  וְׁ

7 And their feet were straight feet; and the sole 
of their feet was like the sole of a calf's foot; 
and they sparkled like the colour of burnished 
brass. 

 



Ramban 32:4 

 יאמרו אלה אלהיך ישראל אשר העלוך 

כי אין טפש בעולם שיחשוב  גם זה הכתוב יורה אותנו,   

יאם כי הזהב הזה אשר היה באזניהם הוא אשר הוצ

 , אבל אמרו כי כח הצורה הזאת העלם משם ממצרים

לא תמצא שיאמר בעגל בשום מקום אשר הוציאנו  והנה :

ממצרים, כי הם מודים במי שאמר אנכי ה' אלהיך אשר 

כי שמו הגדול הוא המוציא אותם  , הוצאתיך מארץ מצרים

 משם,

 , אשר העלוךאבל יאמרו במקומות רבים  

 דולה המחרבת יםכי יקחו זה במקום היד הג  

 …ישעיה נא י )השמה מעמקי ים דרך לעבור גאולים 

 ”לא תעשה לך אלהים אחרים על פני“והנה עברו על  

/Isaiah.51.10


III. What happens when Moshe goes down the mountatin 

הוָה, אֶל  ז ר יְׁ דַבֵּ ד-לֶךְ  מֹשֶה:-וַיְׁ תְְ--רֵּ כִיְשִחֵּ
רָיִם.עַמְךָ אֶרֶץ מִצְׁ יתָ מֵּ  , אֲשֶר הֶעֱלֵּ

7 And the LORD spoke unto Moses: 
'Go, get thee down; for thy people, that 
thou broughtest up out of the land of 
Egypt, have dealt corruptly; 

ר,    ח  - הַדֶרֶךְאֲשֶרְצִוִּיתִם-מִןסָרוּ מַהֵּ

כָה; - גֶל מַסֵּ  עָשוּ לָהֶם, עֵּ

תַחֲווּ  חוּ-וַיִשְׁ בְׁ רוּ, לוֹ-לוֹ, וַיִזְׁ לֶהְְ, וַיאֹמְׁ אֵּ
אֶרֶץְמִצְרָיִם לְאֲשֶרְהֶעֱלוּךְָמֵּ  .אֱלֹהֶיךְָיִשְרָאֵּ

8 they have turned aside quickly out of 
the way which I commanded them; 
they have made them a molten calf, and 
have worshipped it, and have sacrificed 
unto it, and said: This is thy god, O 
Israel, which brought thee up out of the 
land of Egypt.' 

הוָה, אֶל  ט -רָאִיתִיְאֶת  מֹשֶה: -וַיאֹמֶר יְׁ
ה עַם הָעָם הִנֵּ ה-הַזֶה, וְׁ שֵּ  עֹרֶף הוּא.-קְׁ

9 And the LORD said unto Moses: 'I 
have seen this people, and, behold, it is 
a stiffnecked people. 

יִחַר  י עַתָה הַנִיחָה לִי, וְׁ ם;  -וְׁ אַפִי בָהֶם וַאֲכַלֵּ
גוֹי גָדוֹל.  ךָ, לְׁ אֶעֱשֶה אוֹתְׁ  וְׁ

10 Now therefore let Me alone, that My 
wrath may wax hot against them, and 
that I may consume them; and I will 
make of thee a great nation.' 

 

Moshe’s encounter with Aharon: 

רֶד מֹשֶה, מִן  טו י לֻחֹת  -וַיִפֶן וַיֵּ נֵּ הָהָר, וּשְׁ
יָדוֹ:  דֻת, בְׁ יהֶם  הָעֵּ רֵּ י עֶבְׁ נֵּ תֻבִים מִשְׁ -לֻחֹת, כְׁ

תֻבִים.- ם כְׁ  מִזֶה וּמִזֶה, הֵּ

15 And Moses turned, and went down 
from the mount, with the two tables of 
the testimony in his hand; tables that 
were written on both their sides; on the 
one side and on the other were they 
written. 

הַלֻחֹת  טז מָה;  --וְׁ ה אֱלֹהִים, הֵּ מַעֲשֵּ
תַב אֱלֹהִים הוּא תָב, מִכְׁ הַמִכְׁ -חָרוּת, עַל--וְׁ

 הַלֻחֹת.

16 And the tables were the work of God, 
and the writing was the writing of God, 
graven upon the tables. 

הוֹשֻעַ אֶת  יז מַע יְׁ עֹה;  -וַיִשְׁ רֵּ קוֹל הָעָם, בְׁ
חָמָה, בַמַחֲנֶה.-וַיאֹמֶר, אֶל  מֹשֶה, קוֹל מִלְׁ

17 And when Joshua heard the noise of 
the people as they shouted, he said unto 
Moses: 'There is a noise of war in the 
camp.' 



ין קוֹל,    יח אֵּ בוּרָה, וְׁ ין קוֹל עֲנוֹת גְׁ וַיאֹמֶר, אֵּ
עַ.  עֲנוֹת חֲלוּשָה; קוֹל עַנוֹת, אָנֹכִי שֹמֵּ

18 And he said: 'It is not the voice of 
them that shout for mastery, neither is it 
the voice of them that cry for being 
overcome, but the noise of them that sing 
do I hear.' 

הִי, כַאֲשֶר קָרַב אֶל  יט וַיַרְאְהַמַחֲנֶה, -וַיְׁ
גֶל,ְוּמְחֹלֹתְ-אֶת ךְ  -ר; וַיִחַ הָעֵּ לֵּ אַף מֹשֶה, וַיַשְׁ

ר אֹתָם, תַחַת הָהָר. -מִיָדָו אֶת שַבֵּ  הַלֻחֹת, וַיְׁ

19 And it came to pass, as soon as he 
came nigh unto the camp, that he saw the 
calf and the dancing; and Moses' anger 
waxed hot, and he cast the tables out of 
his hands, and broke them beneath the 
mount. 

ש,  -וַיִקַח אֶת  כ רֹף בָאֵּ גֶל אֲשֶר עָשוּ, וַיִשְׁ הָעֵּ
חַן, עַד אֲשֶר י הַמַיִם,  -דָק; וַיִזֶר עַל-וַיִטְׁ נֵּ פְׁ

קְׁ אֶת ל.-וַיַשְׁ רָאֵּ י יִשְׁ נֵּ  בְׁ

20 And he took the calf which they had 
made, and burnt it with fire, and ground 
it to powder, and strewed it upon the 
water, and made the children of Israel 
drink of it. 

ךָ  -אַהֲרֹן, מֶה-וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  כא עָשָה לְׁ
אתְָעָלָיו,ְחֲטָאָהְגְדֹלָה-כִי   הָעָם הַזֶה: בֵּ  . הֵּ

21 And Moses said unto Aaron: 'What 
did this people unto thee, that thou hast 
brought a great sin upon them?' 

יִחַר אַף אֲדֹנִי; אַתָה  -וַיאֹמֶר אַהֲרֹן, אַל  כב
תָ אֶת  כִיְבְרָעְהוּאְ.הָעָם, -יָדַעְׁ

22 And Aaron said: 'Let not the anger of 
my lord wax hot; thou knowest the 
people, that they are set on evil. 

רוּ לִי  כג ה--וַיאֹמְׁ לָנוּ אֱלֹהִים, אֲשֶר -עֲשֵּ
ינוּ: פָנֵּ כוּ לְׁ לְׁ זֶה מֹשֶה הָאִיש, אֲשֶר -כִי  יֵּ

רַיִם אֶרֶץ מִצְׁ נוּ, מֶה--הֶעֱלָנוּ מֵּ הָיָה  -לאֹ יָדַעְׁ
 לוֹ.

23 So they said unto me: Make us a god, 
which shall go before us; for as for this 
Moses, the man that brought us up out of 
the land of Egypt, we know not what is 
become of him. 

נוּ  כד פָרָקוּ וַיִתְׁ מִי זָהָב, הִתְׁ - וָאֹמַר לָהֶם לְׁ
גֶל הַזֶה. א הָעֵּ ש, וַיֵּצֵּ הוּ בָאֵּ לִכֵּ  לִי; וָאַשְׁ

24 And I said unto them: Whosoever 
hath any gold, let them break it off; so 
they gave it me; and I cast it into the fire, 
and there came out this calf.' 

א מֹשֶה אֶת  כה כִיְפָרֻעְְַהָעָם, -וַיַרְׁ
אַהֲרֹן,ְלְשִמְצָהְְפְרָעֹה-כִיְְ:הוּא

יהֶם.  בְקָמֵּ

25 And when Moses saw that the people 
were broken loose--for Aaron had let 
them loose for a derision among their 
enemies-- 

 


